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The Colour Bilyi (White) as an Idiolect Feature
(Based on V. Stefanyk’s Short Stories)

ABSTRACT: The article deals with the representation of the colour bilyi (white) in the idiolect of the prominent
Ukrainian writer Vasyl Stefanyk. His peculiar writing manner has been the subject of numerous studies since the
publication of his first short stories. Although most of these studies did not encompass the full collection of his literary
works, with a lot of them being edited during Soviet times. Therefore, the research complements previous studies
conducted on the corpus of the collection of his short stories published during his lifetime. Methods of linguistic
stylistics, statistics (in terms of statistical parameters of the collocational compatibility and a comparative analysis
of the use of the colour bilyi (white)), concept studies and corpus linguistics have been employed. The methods
applied revealed high- and low-frequency word combinations for the word bilyi (white); concepts actualized by using
the lexeme under study; ethnolinguistic and literary language examples of the use of the color as compared to the
context used in the short stories. Proposed is a structure of the entry word bilyi (white) for Vasyl Stefanyk’s
vocabulary.
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BuBYeHHS MOBH TBOPIB OYb-KOT0 MMCbMEHHUKA A€ 3MOTY TIHOIIE Mi3HATH HOTOo
TBOpYY MaHepy, a TaKOX Y IIMPIIOMY KOHTEKCTi AIHTH 1O pO3yMiHHS OCHOB MEH-
TaJBHOCTI LIJIOTO eTHOCY. AJike, Ha AyMKy Bitamis JKaiiBopoHka

HE JMIIE JIOJWHA BIUIMBAE HAa MOBY, ajleé ¥ MOBa BEIMKOIO Miporo (opmye
0COOHCTICTh... TUM caMuM MOBHHH ()EHOMEH SIK Ha/l0AHHS €THOCY MOXHA PO3IJIsIaTh
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B IIPOEKIii Ha HOro KyJbTypy, icTopito, ¢inocodito, NCHXOJIOTiI0. pelirito, 3BHYai,
100yT, MEHTAJIITeT, Xy/J0:KHI0 TBOPYICTh. .. (IiIKpeceHHs Hame)'.

[3 3HAYHUM TIOCTYTIOM KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTIH Ta PO3POOKOIO KOPITYCiB TEKCTIB
MPOBITHUMHU CYYaCHHMH METOJIAMHU JIOCIHIKEHHS 1HIUBIAyaJhbHO aBTOPCHKOI MOBH
HA3WBalOTh KBAHTUTATUBHI Ta CTATUCTHUYHI METO/IH, JIe 3HAYHI MACUBU TEKCTiB MOXYTh
06POBIATHCS 3riHO 31 3aMUTAMK TOCITiIHNKA .

Came xoprrycHO0a30BaHi TOCIiIPKEHHS CTaJIH IOTIOMIKHUMHU B BUBYECHHI XYH0XKHIX
TBOPIB Ta CIPHUAIOTh BUKOPHCTAHHIO KUIBKOX MiTXOMiB Ta Meroauk. Maiikn Crtad3
HaroJIoNIy€e Ha TOMY, IO KOPIIYCHA JIIHTBICTHKA Ja€ 3MOTY IIHpIIE TOTJISTHYTH Ha
XYIO0XKHIH TEKCT, «3HAXOJSYHW 3aKOHOMIPHOCTI y BXXKMBaHHI MOBU Ha MPHUKIaIl
GaraThoX Pi3HHX TEKCTiB, TEKCTIB OJHOIO XAaHPY, aBTOpa 4K mepiomy»”. Sk 3a3Hauae
binn Jloy y mipamti Posrwb kopnycy y Kpumuinomy CRpUiHAmmi Jlimepamypu4, TIPOBiAHA
POJIb KOPITYCHUX TEXHOJIOTIH MOJISTaE Y ABOX IUIOIIMHAX — CIIPUHHSTTS JIiTepaTypy Ha
OCHOBI JaHWX (MiAKPITUIEHHS IHTYITHBHUX BiAYYTTiB (PAKTHYHUMH NaHUMH) Ta HOBE
MOTPAKTYBaHHS TBOPIB. BoJHOYAC HAJICKUTh 3a3HAYMTH, 110 iNCHTU(IKAIIS MOBHUX
(hakTiB 32 JOMTOMOTOI0 KaTeropiaIbHOTO aHalizy (MpOIeIypHHUH MiAXia) Ta KOpesiis
($akTiB 3a JIONOMOTOK CTATUCTUYHUX METOJIB (MaTeMaTHMYHUU MiJXiJ[) 4aCTKOBO
MiJJIATal0Th aBTOMAaTH3alii, HATOMICTh IHTEpIIpeTalis pe3yJbTariB (KOTHITHBHHIMA
TiaXig) moTpeGye BTpyUaHHS JTIOIMHH, OCKIIBKH HIEThCS PO iHTEPIPETALIIO JAHUX .

[NeproueproBuM 3aBOaHHSAM Yy CTBOPEHHI KOPIIYCY TBOPIB IEBHOTO MHCEMEHHUKA
€ BHOIp OCHOBHHX TEKCTiB, SIKi YBIHAYTh JO HBOTO, iX MEpeBEACHHI B €IEKTPOHHY
¢dopmy Ta HOopMmaizamii. HacTynmHUMH CHiyIOTh €Tanu po33HAYCHHS Ta JeMaTh3allii
(pizHOTO cTymeHs Aeranizawii), sKi 3a3BHYail MPOBOAATH HAIliBABTOMATHUYHO.

Kopmyc mae 3Mory mpoBOAWTH Pi3HOMaHITHI JOCIHIJDKEHHS TEKCTY Ha Pi3HHUX
PIBHSIX MOBH, Y YOMY 1 HOJIATA€ CyTHICTh MOEJHAHHS SKICHUX Ta KiUTbKICHUX METO/IB.
KoprmycHi TexHONOT11 3aCBiIYIIH, 10 OYIb-IKHI TEKCT MOXHA BiToOpa3uT y ¢opmari
KOHKOpJaHCY AJIsl BUBUECHHS 3HAUEHHS CIIiB y TEKCTaX OAHI€] TEMAaTHUKH Y1 B KOHTEKCTI.
Konkopaancu Bomo1if0Th TOBHOTOIO TE3ayPYCHOT'O TUITY, aJIKE BOHU MICTATh MIPUKIIA-
I abCOJIFOTHO BCiX CIIOBOBXHUBaHb, IO OCOOJMBO BaXXJIWUBO IMPH JOCIHIIKEHHI
XyIO0XHiX TekcTiB. KopIrycHOOpi€HTOBaHMIA MiAXiM, 3 ONIEPTAM Ha KOHTEKCT, TIOCIIPHSB

!'B. KaiiBopoHok, Ykpainceka emuoninesicmuxa. Hapucu, Kuis 2007, c. 262.

2 0. Kanumos, Bukxopucmanns keanmumamusHux mMemooig y 00CaiodxiceHHi i0ioneKmy nucbMeHHUKA,
«HayxkoBuii BicHHK CXiJHOEBPONEHCHKOrO HAI[IOHATBHOTO yHiBepcuteTy imeHi Jleci Ykpainkm» 2017,
Buim. 3, c. 417-421; M. Stubbs, Quantitative Methods in Literary Linguistics, [in:] The Cambridge
Handbook of Stylistics, ed. by P. Stockwell and S. Whiteley, Cambridge University Press 2014, p. 46-62.

3 Tam camo, ¢. 59

4 B. Louw, The Role of Corpora in Critical Literary Appreciation, [in:] S. Fligelstone, A. Wichmann,
Teaching and Language Corpora, London: Routledge 2013, p. 240-252.

> M. Banko, Z pogranicza leksykografii i jezykoznawstwa. Studia o stowniku jednojezycznym,
Warszawa 2001, s. 35; A. Kilgarriff, V. Baisa, J. Busta, M. Jakubi¢ek, V. Kovaf, J. Michelfeit,
V. Suchomel, The Sketch Engine: ten years on, ,Lexicography” 2014, Ne 1, p. 5-22.
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MOSIBI CTATUCTUYHOTO METOY JJIsl aHAII3y KOJIOKALiH, SKHH 1a€ 3MOTY apIyMEHTYBaTH
CIOJIyYyBaHICTh MEBHUX CIIIB Ha OCHOBI UITKHX po3paxyHKiB. lIpore y OGaraTpox
BUMAJIKaX MOTPiOHE BTPyYaHHs JIOAWHU JUIS ITATBEPAKCHHS Y CIIPOCTYBAaHHS OTPH-
MaHHUX pe3yJIbTaTiB, Mpo 1o HaeTbes y TersHu Bo6koBoi® Ta IlItedpana Esepra’.
B ykpainicTuni BXe 30iiiCHEHO BHBYCHHS KOJIOKAllil Ha KOpPIIycaX HAayKOBHUX,
nyONMIUCTUYHUX, & TAKOXK XYAOXKHIX TBOPIB (PaAsHCHKOTO Ta CYy4acHOTO IMEpioay
3aranom)® Ta oKpemoro muchMeHHHKA 30KpeMa’. IIpoTe MepCHeKTHBHUMHU 3aili-
IIAIOTHCS JOCIIDKEHHST KOJIOKAIlid Ha MaTepiajil XyJ0XKHIX TBOPIB, HAMMUCAHUX [0
cepenuHn XX CTOJNITTS, 0 SKUX HaJeKUTh 1 TBopuicTh Bacunsa Credanuka.

AHaJi3 nonepeaHix AocaigxKeHb

Ha nmexcuunoMy piBHI 3iCTaBJIEHHS YAaCTOTH CJIOBa Y TEKCTI MUChbMEHHHKA
1y 4aCTOTHOMY CJIOBHHMKY HaIllOHaJIbHOT MOBH, a TAaKOX YaCTOT y TBOpax OyIlb SKOTO
IHIIOTO aBTOpa JAIOTh 3MOTY PO3MEXYBaTH IHIWBIAYyalbHO aBTOPCHKI OCOOIMBOCTI
TEKCTy W OCOOJMBOCTI MOBM / CTHIIIO, XapaKTEePHI JJIsl TICBHOI €MOXH, JIITePaTypHOro
HanpsaMy. BaxmBy poib BiJlirpae K BUCOKOYACTOTHA, TaK 1 HU3bKOYACTOTHA JIEKCHKA.
ABTOpChKA CXUJIBHICTB JI0 BXKMBAHHS Ti€1 YM 1HIIOT JICKCUYHOI OJTUHUII HEMUHYYE MA€E
BUSIBUTH ceOe B OiNbII BHCOKIH YaCTOTHOCTI i€l OAMHULI y TEKCTi MpoTH ii dac-
TOTHOCTI B HAIlIOHAJILHIA MOBI. 3a JOIIOMOI'OI0 aBTOMAaTUYHO CKJIaJE€HHUX 1HIAEKCIB CIIIB
nocimkeso podoru Mintona i Ilemni'®; Jonopec BepTon mopiBHsma cTHII 1BOX m’eC
ekcmipa, BUKOPUCTOBYIOUH aBTOMAaTHYHO CKJIaJEHHH KOHKOPJIAHC MOBHO3HAYHHMX
cnis''; Enapro Kpocnauy BuBuas cuMBomiusi npuiiomu B Benuxomy Temcoi dpencica
Ckotra ®iypkepanbaa 3a JOMOMOT0 KOHKOPAAHCY 1 JIOBIB, IO MOTPIOHO meperisi-
HYTH IMIIpecioHiCTHYHI BiATYKHM KPHTHKIB mpo ueii TBip'>.

OmnucaHi BUIIE METOIUKU JOCHIIPKCHHS 1JII0JICKTIB MOXYTh OyTH BHKOPHUCTaHI
i B ykpainictuni. KommiekcHe 3aCTOCYBaHHS CTATUCTHYHMX Ta KOPIYCHHX METO.IiB
IUISl aHAJli3y TEKCTiB YKpPaiHChKMX MHUCBMEHHUKIB BUIA€THCA LIIKABUM Ta MEPCIEKTHB-

S T. Bo6koBa, Cmamucmuuni 03HaKu KOIOKAYli 3K MApKepu QYHKYIOHANbHUX cmuis, «YKpaTHChKe
MoBo3HaBCcTBO» 2015, Bum. 45/1, c. 39-42.

7'S. Evert, The Statistics of Word Co-occurrences: Word Pairs and Collocations: PhD dissertation,
IMS: University of Stuttgart 2005, p. 353.

8 0. Jlesuenko, 5. Byrenscokuit, I'endepni ocobuusocmi yKpaincokoi Xy0oachvoi nposu (3a danumu
auanizy uacmomuocmi konoxayiu y mexcmax 60-80-x ma 2000-x poxis), [B:] XX-XXI cmonimms:
JHCAHPOBO-CMUTLOSI Ul TTH2GICIUYHT Memamopdo3u 8 yKpaincovKiu mosi ma rimepamypi, Onomoyup 2016,
c. 299-334.

° 0. JleBuenko, H. Jlotoupka, Posmexcyeanis noHams (ppazeoioism ma KoloKayis 6 Cy4acHoMy
Mososnaecmsi (na mamepiani kopnycy mexcmie P. Isanuuyxka), «AXTyaldbHI THTaHHS 1HO3EMHOI
¢inomnorii» 2019, Ne 10, c. 193-199.

10J. Raben, 4 Computer-aided study of literary influence: Milton to Shelley. Proceedings of a Literary
Data Processing Conference, ed. by J. Bessinger, S. Parrish, H. Arader, New York 1964, p. 230-274.

"1'D. Burton, Shakespeare’s Grammatical Style, Austin: University of Texas Press 1973.

'2 A. Crosland, 4 concordance to F. Scott Fitzgerald’s “The Great Gatsby”, Detroit 1974.
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HuM. OTpuMaHi BiZIOMOCTI CTaHYTh JIOJJATKOM a00 YaCTHHOI CJIOBHUKA MOBH ITHCh-
MEHHHKA, K OJIMH i3 acCIeKTiB HOTO BUBYEHHS, T4 BUKOPUCTAHO JUIsSl MOPIBHSHHS
3 MOKa3HUKaMH, OTPUMAHUMHU 3 aHAJOTIYHHUX JKEeped KOPHYyCiB TBOPIB iHIIHMX
MUCBMEHHHUKIB, 3araJlLHOMOBHOTO KOpIYycCy, Tomo. [Ipukiazom pearnizaiii Takoro piz-
HOACIEKTHOTO Ta KOMIUIEKCHOTO MiJXO0AYy OO BHUBUYEHHS MOBH TBOPIiB MEBHOTO
MUChMEHHUKA € HU3Ka JIOCII/DKeHb Ha Marepiaii KOpIycy XYJIOKHIX TBOpiB IBaHa
®panka ¢izonorunero Conomiero byk'?. Mpami Onenn Jleuenxo ta Sna Byrtens-
cpkoro, Haranmii JloTonpkoi aHami3yloTh TBOPUICTh YKpaiHChKHX mpo3aikiB XXI cr.
Ta Pomana IBanuuyka Bigmosizmo ', Jliteparypna cnagmunaa Tapaca LlleBuenka Ta
Jleci YkpaiHku Takox Oyim 06’€KTaMH KOOMyCHOGa3oBaHHX pociimkens' . Hoemn
B. Credanuka 1ikaBuim TOCIIJHHUKIB K 32 )KUTTS, TaK i MiCIS CMEPTi MAChbMEHHHKA.
[IpoTe BCi BOHM Many GpparMeHTapHUN XapakTep Ta 3[iHCHIOBAIKMCS HA OCHOBI Pi3HOTO
TEKCTOBOIO MaTepialy — Pi3HHX BHJIaHb HOBEI, OKPEeMHX HOBel'®. AKTyanbHHM

B byk, Inmepnpemayia nexcuxu pomany leana @panxa «Benuxuil wiym» y KinbKicHo-cmamuc-
muunomy acnexkmi, ,,Studia Methodologica” 2010, Bun. 30, Tepuominb, c. 145-153; C. byk,
Keanmumamuena napamempuzayis mexcmis leana ®pamnxa: npoexm ma tioeo peanizayis, «BicHUK
JIeBiBehKOTO yHiBepcuteTy» 2013, Bum. 58, c. 293-303; C. byk, [Ipsama ti asmopcvka mosa genuxoi nposu
lsana @panxa: nineeocmamucmuune OOCTIONCEHHs Y KOHMeEKCmi KOpnycHoi aimegicmuku, «BicHHK
JIsBiBCBKOTO yHiBepcuteTy» 2011, Bum. 52, c. 201-206; C. byx, Cmamucmuuna cmpykmypa pomany 1.
Dpanxa «bopucnas cmiemovcay, «Y4UeHble 3alIUCKU TaBpHUECKOT0 HALMOHAJIBHOTO YHUBepcuTeTa um. B.M.
Bepnanckoro. Cepusi: dunonorus. Conpansabie kommyHukarmm» 2010, 1. 23 (62), Ne 3, ¢. 114-118; C.
byk, Cmamucmuuni xapaxmepucmuxu pomany lsana @panxa «Ocnosu cycnitbnocmiy (Ha OCHOSI
uyacmommozeo cnosHuxa meopy), «Bicauk: IIpoGmemu ykpaincbkoi Tepminomnorii» 2010, Ne 676, c. 90-93;
C. by, Yacmommnuii cnosnux pomany leana @panxa « Ocnosu cycninbrocmiy: inmepnpemayis meopy Kpizo
npusmy cmamucmuynoi nexcuxoepagii, JIesis 2012; C. Byk, A. PoBenuak, On-1aiiH KOHKOPOAHC POMAHY
leana ®panxa «llepexpecni cmeoickuy, [B:] http:/ktf.franko.lviv.ua/users/andrij/science/Franko/concor-
dance.html (25. 05 2023); C. byk, A. PoBenuak, Yacmommuuii cnoerux pomany leana @panxa «llepexpecti
cmedickuy, [B:] Cmeockamu Dpankogoco mexkcmy (KOMYHIKAMUGHI, CUTICIUYHI Ma JeKCUYHI SUMIDY
pomany «llepexpecni cmeosickuy), JIbiB 2007; A. Rovenchak, S. Buk, Part-of-Speech Sequences in Literary
Text: Evidence From Ukrainian, “Journal of Quantitative Linguistics” 2018, vol. 25:1, pp. 1-21.

4 0. Jesuenko, 5. Byrenbchkuii, I'endepni ocobnusocmi..., c. 299-334; N. Lototska, Statistical
Characteristics of Roman Ivanychuk’s Idiolect (Based on Writer’s Text Corpus), “CEUR Workshop
Proceedings” 2022, vol. 3171, pp. 489-498; O. Jlesuenko, H. Jlorouska, Posmesrcysanns nowsamo
@pazeonozizm..., c. 183-190.

15 J1. Anekcienxo, H. Jlapuyk, punyunu cmeopenns napamempu3zosanoi 6azu Oanux 3a nOemuuHuMi
mexcmamu Jleci Yipainku, [B:] Jleca Yrpaiuka i cyuacnicme (o 130-pivus 6i0 ous napoocenns Jleci
VYxpainxu): 36ipnux nayxosux npayw, Jlyupk 2004, c. 344-352; H. lapuyk, M. Jlanren0ax, Erexmpornnuil
cnosuux moeu Tapaca Lllesuenxa: memoouxka i mexnonoeii ykiadauus, «YKpaiHCbKE MOBO3HABCTBO)
2014, Ne 1 (44), c. 106-115.

¢ B. Ipemyk, Jlexcuxa nosen B. Cmegpanuxa, [B:] T. ILlesuenxo, I ®panxo, B. Cmegpanux.
Mamepianu Misxcnapoonoi naykoeoi konghepenyii, IBano-®pankiscek 2002, c. 276-285; 0. JlaHueBchKa,
Mosa meopie B.C. Cmeganuxa: cyuacumuii cman ma nepcnekmusu 0ocuioxcenns, [B:] Jlroouna.
Komn romep. Komynixayia: 36ipuux naykoeux npays, JIsBiB 2013, c. 44-46; 1. KoBanuk, [. Omumnxo,
Xyoooicne cnoéo B. Cmeganuxa, [B:] Mamepianu ons crosonokadxcuuxa oo nogen B. Cmegpanuxa.
Memoouunuii noci6nuk, JIsiB 1972, 131 c.; Yu. Kalymon, O. Romanchuk, N. Fedchyshyn, U. Protsenko,


http://ktf.franko.lviv.ua/users/andrij/science/Franko/concordance.html
http://ktf.franko.lviv.ua/users/andrij/science/Franko/concordance.html
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3aJMIIA€THCS aHANI3 HOBEJIICTHKH LUJIICHO Ta Ha OCHOBI KOPITyCYy NPH)KUTTEBUX BH-
JaHb aBTOpa. SIK 4acTKOBE BUPIIIEHHS IIi€l MpoOjJeMH Ta 3aCTOCYBaHHS BHILEO-
KPECJICHUX METOJIB MPOMOHYEMO HAIE JOCIIKEHHS.

MeTor AOCHIIKEHHS € ONMUCAaTH Ta IpOaHANi3yBaTH OCOOIMBOCTI BXKWUBaHHS
KOJNBbOpOHa3Bu Oinmii y mocmigauubskoMy kopmyci B. Credanuka (JKBC). Cepen
OCHOBHHUX 3aBJIaHb BHOKPEMIIIOEMO JIOCIIIPKEHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX MOJIEIeH
CJIOBOCHOJYK 31 CIIOBOM 0isImMii, TPyl KOHLIENTIB, BUSBICHHS BUCOKOYACTOTHHX KOJO-
Kalliif 3 KOMIIOHEHTOM OiJIMii, MPOaHai3yBaTH CEMaHTHKY Ta CHUMBOIIIKY KOJIbOPY
B inionexTi B. Credannka B HOPIBHAHHI 3 TIYMauHUM CIIOBHUKOM YKpaiHCBKOi MOBH
Ta B pO3pi3i €THOJIHTBICTHUKH, 3alPONIOHYBATH CIOBHUKOBY CTATTIO JIEKCEMHU OiJIMid 10
CIIOBHMKA MOBHU HOBEJ aBTODA.

[IpemmeToM mocmiKeHHS € 0COOTMBOCTI BXKMBAHHS KOJIbOPOHA3BU OLIMH B iI1i0-
nekti B. Credanuka, THM yacoM 00’€KTOM AOCITIIKEHHS BHUCTYNAIOTh JIEKCHKO-
-CEMaHTHYHI Ta CTATUCTHYHI OCOOJMBOCTI B)KMBAaHHS KOJHOPOHA3BH Oijimid. Marepia-
JIOM JOCIHIPKEHHS TOCIyTYBald HOBEJIH NHUCbMEHHUKA, 0(pOpMIIEH] y AOCTiAHULBKUHA
kopryc B. Credannka (JJKBC) Ta Bugani 3a Horo »uTTsi' , MO BiANOBiZae TEKCTO-
JIOTiYHMM 3acajiaM BHBUCHHS XyIOXKHIX TBOpiB'®. 3aramoM kopiyc oXommoe 57 HoBej
3aragpbHUM oOcsToM 53978 crmoBomkuBaHb (12834 cioBodopmn).

Jnis mopiBHSHHS TMOKa3HUKIB Ta AaHuX, oTpuManux 3 JIKBC, Oymno ykmaaeHo mo-
CIITHUIIBKUH KOPITYC XYyIOKHBOT Mpo3u cydacHukiB B. Credanuka (JJKCBC) Ha 6a3i
xoprycy I'PAK'®, 10 macTh 3Mory BHOKpeMHTH aBTOpChKHil ifionekT HoBemicTa. Ha
ocHoBi kopirycy 'PAK cTBOpeHO TiaKopITyC, SKH XPOHOJIOTIYHO BiIITOBITAE TIEPiOTY
akTuBHOI TBopdocTi Bacmia Credannka Ta oxomioe gacoBuil BinTuHOK 1899-1935
pp., @ TaKOX, 3aBOSKH PETiOHAILHOMY PO33HAUYCHHIO, BiAOWBA€E TBOPUICTH 3a-
X1THOYKpaTHCHKUX MHCbMEHHHKIB TOTO mepiomy. OOcsIr Kopmycy CTaHOBUTH Oinblie
500000 c10BOBKHBAaHb.

Jlekcemu ns MO3HAYEHHSA KOJBOPIB YacTO € HAWIOIMIMPEHIIINM JiTepaTypHO-
-00pa3HuM iHCTpyMeHTOM. CIIeKTp iX BHBUEHHS JOBOJI IMIMPOKHNA Ta 3aTOPKYE pi3HI
ranmysi JIHTBICTHKH (MOPIBHSJIbHE MOBO3HABCTBO, €THOJIHTBICTHKY, IICHXOJIHIBiC-

N. Yurko, A4 corpus-based approach to author’s idiolect study: lexicological aspect, ,,XLinguae 2022,
vol. 15 (3), p. 20-35; 1. KoBanuk, 1. Ommnko, Xydoorcne crnoso B. Cmegpanuxa. Mamepianu 0ns
cnosonokadxcuuxka 0o Hogen B. Cmegpanuxa. Memoouunuit noci6nux, JIeBiB 1972; Yu. Kalymon,
0. Romanchuk, N. Fedchyshyn, U. Protsenko, N. Yurko, 4 corpus-based approach to author’s idiolect
study: lexicological aspect, “XLinguae” 2022, vol. 15 (3), p. 20-35.

7B, Credanuk, Meoxca, «JlitepaTypHO-HayKOBHUi BicHHK» 1927, 1. 92, xH. 2, c. 97-98; B. Credanuk,
Teopu, nepeamosa B. Kopsika, Kuis 1929, c. 94-95; B. Credanux, Teopu, 3 nepeBoputamu B. KacisHa
i M. ByroBuua, JIeBiB 1933, c. 222; B. Credanuk, [lxironux, «PigHa mxoma» 1932, Ne 1, c. 2-4.

'® 0. Binssceka, punyunu Haykoeozo eudanns meopie B. Cmepanuxa, «IIUTaHHS TEKCTONOrID
1968, Bum. 1, c. 245-292; P. IlixmaHeus, [Ipobiemu HaAyKo8020 6UOAHHS XYOO0IiCHbOI cnadwunu Bacuns
Cmegpanuxa, «lpukapnarcekuii Bicauk HTLI. Cnoo» 2016, Bum. 2, c. 122-133.

' Fenepanvnuii pezionanvno anomosanuii xopnyc ykpaincoxoi moeu (IPAK), pex. M. Ilsemnosa,
P. ¢on Banpnendensc, C. Spurin, A. Pucin, B. Crapko, M. Bo3nsk, M. Kpyk 1a iH., Kuis — JIbBiB — €Ha
2017-2022, [B:] uacorpus.org (25.05.2023).
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THKY, CEMacioJorito TOHIO)zO, SIKl HEe BHUKIIIOYAIOTh, a B3a€EMHO IOIOBHIOIOTH OJHA
onHy. B3aemHMiT BIUTMB MUX raiy3eil, a TaKOX TITHOOKUI aHaT3 CeMaHTUKH KOJIhOPiB
Ha TPHUKJIaAl MOJBCHKOI MOBH I'PYHTOBHO MpPEACTABICHO B Mpalli IpeIcTaBHUKA
JIro01IHCHKOTO IKOJIM €THOMIHIBiCTUKM Puimapna TokapchKoro, e aBTOp BCTaHOBII-
10€ 3B’S30K MK KOHOTAIlisIMA OCHOBHHX KOJIOPIB 1 CEMaHTHKOIO IXHiX MPOTOTHIIIB,
TOOTO KOHKPETHUMHM IpEeJMETaMH, SBUILAMH, a, OT’KE, BUMAJILOBYIOUM 1 MOBHY Kap-
THHY cBiTy Hapoxy”'. Takuif HiAXia € aKTyanbHUM i B yKpaiHiCTHIL.

3HayHy KiJBKICTh PO3BiZJOK MPHCBAYEHO BUBUYCHHIO (QYHKIIH Ta OCOONHMBOCTEH
BXKMBAaHHS KOJLOPOHA3B Yy TBOPaxX YKPaiHCHKMX NMHCHMEHHUKIB, HANPHKIaA, 0iJI0r0
Ta ciporo y Bonoaumupa BunnnueHKa™, yopHoro y Bacuis H_[Kn;lpa23 Pomana IBa-
HU4yKa’', JKOBTOT0, a TAKOXK YOPHOTO Ta BilOro y Kiapkox HoBemax Bacuis Creda-
HUKa®>, Ha3B KONBbOPIB y Maiiii mpo3i Muxaiina Kouo6uucskoro ta MuKOIH
XBuaboBoroZ? ta in.2’. Taki MOCITiKEHHS He BTPavYarOTh aKTYAIBHOCTI i ChOTOMIHI.

Jna BupilieHHS 3aBOaHb LBOTO IOCHIIPKEHHS BUKOPUCTAEMO KpHTEpii, mopaHi
Anpapiem KputeHkoM, 3TiHO 3 SKHMMH B YKpPaiHCHKiii MOBI OCHOBHHMH € CiM CEMaH-
TUYHO HE3AJIeKHUX HA3B, AKi TO3HAYAIOTh KOJIip 0e3 BiATIHKIB Ta BBAKAIOTHCS OCHOB-
HUMU (HAIlPUKIaJl, YePBOHUM, KOBTHIi, 3eJIeHHii, CHUHii, Oiauii, YopHuii). BoHu
CTaHOBIIATH AP0 (OCHOBY) JIEKCHKO-CEMaHTHYHOT IPYIH Ha3B KoIbopiB>®. Taki % Kpu-
Tepii Oy/nM 3aCTOCOBaHI y HAIIOMY MONEPEAHBOMY IOCIiIKEHHI, e MU PO3TISTHYIIH

20 A, Inmaxos, Teopemuuni 3acadu docriovcens KoXipnoi nekcuxu 6 Mososnascmei, «Dimomorini
ctynii. HaykoBuii BicHHK KpuBOpi3pKOTO Oep:kaBHOTO IMemaroriyHoro yHiBepcuteTy» 2013, Bum. 9,
c. 188-195; JI. I'ymyn, A0 exmusu na nosnauents 6ino2o koavopy 8 manii nposi B. Bunnuyenka, «Haykosi
3anmcku KipoBorpaichKoro AepkaBHOro IeaarorivHoro yHipepcurery iMm. B. Bunanuenka» 2015, Bur.
138, c. 313-317.

21 p. Tokarski, Semantyka barw we wspélczesnej polszczyznie, Lublin 1995, s. 9.

2 J1. Tynyn, OYHKyiOHATbHE HABAHMANCCHHS KOAOPUCIUMHUX a0 €Kmugié «Gimuily ma «cipuin
vy npo3i B. Bunnuuenka, «Haykosi 3anncku KipoBorpa/icbkoro AepkaBHOr0 HearoriqyHoro yHiBepCUTETY
imM. B. Bunnnuenka» 2010, Bum. 92, ¢. 306-315.

2 JI. Mapuyk, Jlyxoenoncuxonoeiunuii nopmpem uepes npuzMy KOTbOpy: HOHAMMS YOPHOZO,
«Hayxkogi npaui Kam’sHeup-Iloninbecproro HamioHansHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi IBana Orienkay» 2014,
pur. 38, c. 217-221.

24 N. Lototska, Statistical research of the colour component “Chornyi” (BLACK) in Roman
Ivanychuk’s text corpus, ,,CEUR Workshop Proceedings” 2021, vol. 2870, p. 486-497.

%5 10. Kanumon, IIpukmemnuku Ha nosHauents konvopy y Hoeenax Bacuna Cmeganuxa: xopnycro-
bazoeanuil nioxio, «Haykosi 3amuckm HamionanpHOro yHiBepcuteTy ,,OcTpo3bka akamemis”. Cepis:
®inonoris» 2021, Bun. 11 (79), c¢. 105-108.

26 1. BaGiii, Cemanmuxka, CmMpyKmypa ma cmunicmuyti yukyii Ha36 KOIbOPi6 Y CYUACHIll YKPAIHCHKII
Mogi (na mamepiani manoi nposu B. Cmegpanuxa, M. Koyiobuncovrozo, M. Xeunvboeoeo): asmopeghepam
Jucepmayii Ha 3000ymms HAYK08020 cmyneHs kanouoama ¢hinonoziunux Hayx, Kuie 1997, c. 21.

27 0. Levchenko, M. Dilai, Key Colour Terms in the Ukrainian Prose Fiction of the 21st Century,
,»CEUR Workshop Proceedings” 2022, vol. 3171, p. 49-60.

28 A. Kpurenko, CeManmuuna cmpykmypa Ha36 Kobopie 6 YKpaincokiii mosi, «MoBo3HaBcTBOY» 1967,
Ne 4, Kuis, c. 97-98.
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KOJNLOPOHA3BY KOBTHH> . Y Tabmuii 2 MoJaHo KiNbKiCTh YKHBAaHb KOTbOPOHA3BH
Oinuu, sIK1 cTaHOBIATH spo 1iei kareropii y JAKBC ta JIKCBC.

Tabmums 2. Craructuaauii ananiz HasB komasopiB y JJKBC ta JIKCBC
TIKBC JIKCBC

Koaip
AoOcomoTHa yactota | BigHocHa wactoTa |AOcoioTHA yacToTa| BimHocHa yacTora

Oinuit 83 35% 233 28 %

binuii € BUCOKOYAaCTOTHOIO KOJLOpoHa3Boto y JIKBC Ta kopeiroe 3 4acTOTO0 BXKHU-
BaHHs CydacHWKamu HoBenicta. Cepell BACOKOYACTOTHHUX CIIONYK 13 KOJbOPOHA3BOIO
oumuii y JIKBC BusiBieHO Taki MOAENi: 3 NMPUAMEHHUKOM Yy MPENO3UIil — ¢ |Oinuii
5/6,02, na |6inui| 3/3,61, y |6inui| 2/2,24, 3/i3 |6inui| 2/2,4, cepeo |6inui| 2/2,4,
3 CYPSIIHUM CHOJIYYHHUKOM i — i |6inut| 5/6,02, |6inui| i 1/1,21. Tum yacom y JIKCBC
MPEJICTABIICHO: MOl 3 npuiiMeHHUKOM — 3 |Oiaui| 118/50,64, na |6inui| 73/31,33,
6 |6inut| 70/30,4 , y |6inui| 23/9,87, cepeo |6inui| 18/7,72, do |6inuu| 36/15,45,
no |6inui| 20/8,58, mozaeni 3 crionydHukoM i — i |6inuu| 73/31,33, |6inud| i 36/15,45,
u |6inuu| 26/11,15, ma |6inuu| 24/10,3, |6iaui| i 14/6,00.

3a pesynbTaTaMu NOPIBHAHHS JaHUX AOCHIAHUIBKUX KOPITYCiB BUIUIMBAE, IO BU-
COKOYACTOTHUMH CIIONYKAaMHU € Ha |6inud|, y | 6inuiil|, 6 | Oinuii|, 3 | 6inuii |. OTpumMani
nokazHuku kopemoiots y AKBC i JJKCBC, mpore BiACyTHICTH y HOBEJIax KOH-
CTPYKUIiH ceped |binuil|, no |6inuu|, 0o |6inuil|, nid |6iruti| BUPI3HAIOTH MOBJICHHS
B. Credannuxka.

Y JKBC 6inuti nepeBa)XxHO BUCTYNae aTpUOyTOM IMEHHHUKIB y KOHCTpYyKUii Adj
+ N. BuBYeHHS CEMaHTUYHOTO HAaBAaHTAKEHHsS OTPUMAHUX KONIpHUX aTpHOyTiB, 3a-
crocyBaBmmm MoaudikoBany knacudikaiito Pynoneda Xammira Ta BaasTepa ¢on
Bap16ypra®’, yMOXKIMBITIOE BHOKPEMUTH iX TIPHHAIEKHOCT] 10 TAKUX KOHIICIITIB:

BCECBIT: HEXKXUBA ITPUPOJIA. IlpupoaHi cTuxii Ta iBUIa: cTexkKa: «/Ipu-
sudtcascs omy nau i ozo pyku i 6ini cmexyckuy (Mait); cnin: «3emna padysanacs it
oinumu crioamuy (Hopora); moTik: «Bono necmuno 3eneni mpaeu, cuni aicu i 0ini
nomoxuy (Ilamiit); xmMapka: «Bidaii modi 6in 2o8opué 3a mi 6ini xmapkuy (BedipHs
roauHa). BymiBias, yacTuHa cnopyau: «A s 3amiminaimu ma oypero tidy paoutl, gece-
autl, 60 Hanepedi dimu, a Hazadi 6ina xamay ([Jin ['punp). Marepiaj, pedoBuHa,
YacTHHA Y0roCh: NpaHKa: «A0i, npuric-cmu 8am Xuio mail 20piexku Kpiwky mai 6Ly
OpankKy ma 06itidim cobi cbebuma no 6osxcomy» (Cearuii Beuip). Uac, yacoBuii Bia-
Pi30K, 4acoBi XapaKTepPUCTUKM: NI€Hb: «/[o0 0inozo Ona Oine, ceimiane NOKPUBATO
opiscano Hao Humuy (Jitoua mpuroma). Oasr: copouka: «A 3 cecmporw y Oinux
copoukax cudinu na neyiy (JaBHS MENbOMisA); PYKaBU: «...AOU 80HA 1020 He 3HANA
i 3axomusuiu 0082i, Gini pykaeu, ne 3pobuna o6u 8 Him Mmozo, wjo NOPAOHA 20CNOOUHS
podbumvy (bacapabm); paHTyX: «3H08 nycKae paHmyX, AKuli-dice OiIeHbKUll, K CHiey

29 10. Kannmon, TIpukmemnuky Ha no3HAuenHs Koabopy..., ¢. 106-107.
30 B. XKaiiBopoHok, Vipainceka emuoninesicmuka: napucu, Kuis 2007, ¢. 7-12.
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([itoua mpurona); mWTaHu: «... mycie niokouyeamu Ol WmMaHu UOYy4U 6i0 Oi6KUY
(Poca) IIpoayxkTm: xJi0: «...abu noioana, abu mpyHnox cobi ginracoouna, abu xaioa
0inozo — oe wio Ha ceimi ¢...» (Katpycs).

3EMJIS: J)KUBA ITPUPOJA. JIIOJUHA SIK YACTUHA KHUBOI IIPUPO-
JAUW TBapuHU: KiHb : «...7M0 5K CPIOIOM NOCUNA8 NO YOPHY, a Kompe O, mo K
maciom cHie nomacmus...» (KaMiHHUR XpecT); BUL «...maxuti 0ysice 0agHull razoa,
a no Jcinyi e3vusem maxi 6ini 8o sik cuiz...» (3acimanus); ronyo: «...20ayé Hao 1io2o
20106010 0ini kKpuna posxunusy ([loptpet). Pocimuu: uBit: «Bimep 30y6a6 i3 suuies
oinuii yeimy. (Beuipus roguna); ctir: «Haticmapwuti cmigcox 6y6 yopuui, ... mo-
2ioHull Ginuil, a yvoeopiunuti scosmuii ax eicky ([laBuuna); 6epesa: «J/lucmouok oinoi
bepe3u na cmimmi» (Moe cinoso). Tino mogman, yacTuHM Tima: 3you: «Bacunw
PpO3HA6 pom i nokazas yinuil pao oinux 3ydie» (Morituri); Bomoces: «30asanocs, wjo
MO YBIim 3pOCMAEMbCL 3 MAMUHUM Oinum eonoccamy (BedipHs ronuHa).

Jiis yHaOUHEHHS! OTPUMAaHUX JTaHUX, OJAEMO 1X Y BUTIISAL pUCYHKY (nuB. Puc. 1).

OtpumaHni pakTu JarOTh 3MOTY CTBEPIKYBATH, IO KOJILOPOHA3BA Oiuti BUCTYIIAE
HaiiacTimre aTpudyTOM HEKUBOI IPUPOIH.

[TociyroByto4nch BU3HAYEHHSIM KOJIBOPOHA3BU Oinuti B TITyMadHOMY CJIOBHHKY
YKpaiHChKOi MOBH, a TaKOXK I €THOJIHTBICTHIHHM MOTPAKTYBAaHHSIM, MOXEMO TIPOC-
TEXHUTU 1I BUKOPHCTAaHHS Y KOHTEKCTHOMY OTOUYEHHI B HOBEJaX Ta JIWTH BHCHOBKY
HaCKIIBKM TIOBHO B)KHMBAa€ aBTOP CEMAHTHKY IOCIIKyBaHOI KOJBOPOHA3BU Ta UH
€ SIKICh BIIMIHHOCTI, sIKi 0 BUOKPEMIIIOBAIH i[IOJIEKT aBTOPA.

BusnaueHns KoibOpoHA3BU OiMuil y Trnymaunomy ClOBHUKY VKPAIHCLKOT Mmosu’!
MICTHTh TaKi KOMIIOHEHTH: AKuil Mae Koaip Kpeuou, MOAOKA, CHicy, NPOMUNENCHe
yopuuil // Bumumuii, eunpanuii, yucmuti // Hocuginuti, cusuil, cusogonocuii, // 301io-
aul, oaiouti, // besxonipnuil, be3dapsnuil, nposopuil; //'y 3uay. im., posm., 6ina, 10i, .
Topinka; Ha (y) saxomy € bazamo ceimaux niim, ubilenux npeomemis i m. in. 3TiTHO
3 pocuimkenHsMm B. JKaliBopoHKa MOMaHO Take €THOJIHTBICTHMYHE 3HAYCHHS JO-
CITIKYBaHOI KOJBOPOHA3BH: Oinuti — KOMIp, IO B HAPOJHOMY YKpPAiHCBKOMY CHpPHHA-
MaHHI Ha0yB CHUMBOJIY YHUCTOTH: Oina copouka, (CHiBalOTh: «51 MaTepi A0TomIKy, OuTy
TTOCTLIb TIOCTEIIION); KPaCH: Oine AUUKO (TUYeHbKO); MOPAIBHOI YACTOTH, CBSATOCTI: 1O
binomy cnisamu — «cnieamu yepxkoswi nicuiy, binui musxcoens B 3HaueHHs CTPacHOTO
TWXHS; COHSYHOTO CBITJIA, 3eMHOTO XUTTs: Oitutl ceim (nop. y T. llleBuenka: «He
CIiBa€, — SIK CUPOTa OLTMM CBITOM HYIUTBY); )KAI00H, SIK y TicHI: «I1id binow bepe3oro
KO3aUeHbKa 86Umo...»>.

Sk 0auMMoO OKpiIM KOJIIpHOI O3HAKU OLMME Mae KiJibKa MOXIAHUX 3HAYEHB, SKI
MOXYTh OYTHU MPEACTABJICHI CX0XKUMH 32 3HAUCHHSIM CIOBaMU JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI
rpynu cioBa Oinmii. Ilpuknany 3acTocyBaHHS Takux 3HaueHb 3Haxogumo B JIKBC,
HaNpUKIaa, cuBuid: Oboma pykamu 6356 6iH 8010 CUBY 20108y MAll CXUNUBCS 00 3eMIli
(Cunu). BogHouac, monpu CBO€ HEWTpalbHE UM NMO3UTHBHE 3HAYEHHS, CUBUL MOXKE

30 Binuii, [B:] Crosuux yKpaiucovroi mosu online. Tomn 1-13 (A-HOKiPHO), [B:] https://sum20ua.
com/Entry/index?wordid=4359&page=162 (27.05.2023).
32 B. XKaiiBopoHOK, 3raku ykpaincekoi emuokynomypu. Crosuuk-0osionux, Kuis 2006.
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BCECBIT, HEXXUBA NMPUPOOA
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MpupoaHi cTuxii Ta ABuULLA Yac, yacoBuii Bigpi3oK
Byaisna Marepian |
CTexKa j l L [eHb
v
Cnig, XaTa ™ Ka Opsar
Morik L i»|  Copouka
Xni6
s g Xmapka ™ Pykas
g PaHTyX
> WtaHun
| BCECBIT, XXUBA NPUPOOA |
TBapuHu ‘ ‘ Pocnauum ‘ ‘ Tino NOAUHK, YaCTUHU Tina
KiHb Lgit | 3y6u
Crir | | Bonocca |
Fony6 Bepesa

Puc. 1. Po3noxin BxuBaHb KonbopoHaszpu Ounit B JIKBC 3a ceMaHTHYHUM HaBaHTaKCHHSIM.

TaKOK MepPeIaBaTH 1 HEraTUBHY KOHOTAIIIF0 YOTr0Ch CTApOro, 3HomeHoro: «Cam cusutl
yorce, 8 cusim Kanenioci i cugiii odexciy (Taxuit manok). Ha mo3HavyeHHs iHTCHCHB-
HOCTI OLIOTO KONBOpY 3ycTpiuaeMo Takuil mpuknan: «7axoi sachoi OHUHU, maKO20
8eceno2o conys 6in Hikoau edce He bauusy (Ilamiif). [likaBe KOHOTaTUBHE 3HAYCHHSIM
CJIOBA Oinuti K «XOJIOJAHUNY 3HaXoAuMo y HoBem «CtpatuBcsy: « Civo3u nadanu Ha

mpyna ma Ha Oiny cmyoeny naumys.
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XapakTepHOI0 OCOOJMBICTIO € BXXMBAaHHS KOJILOPOHA3BH OLIMIl JJIs1 OMTUCY yKpaiH-
ChKOT'0O Celia, Horo TPaauIlifHUX XaT, 10 TaKoXX 3a()iKCOBaHO B CIIOBHHKY CHMBOJIIB
KYJIbTYpH YKpa'iHI/I3 . [Mpuknan Takoro BUKOpHCTaHHs 3HaxoauMo i y B. Credanuka:
«Cugutl komicap 8’i30us y ceno opunanom i Ousy8ascs, ujo 60HO e cmoims yucme
i 6iney (BoenHi mkomm); «A4 s samiminamu ma oypero Uy paoutl, eecenuil, 60 Hanepeoi
oimu, a Hazaoi oina xamay (Hin I'puus). Y HOBeni [laniii MUCBMEHHUK 300paxae
CIICHY T'OJIOCYBaHHS KOJIO TPOMAaJIChKOI KaHLIESIPii, I YiTKO MPOTHCTABICH] Bl rpynu
JIOJICH — Ta3Jy Ta HaWMUTH — 30KpeMa U 3aBJSKH KOJIPHUM O3Hakam: «Kono epo-
Maocvkoi kanyenapii cmosinu 06i kynxku. O0na oboepma, uydca HA celi, anamuyna,
opyea wucma, 6ina, oxoua — HaumMumu i razouy, Jie KOJIbOPOHA3Ba OLTHI MIAKPECITIOE
3aMOJKHICTh Ta BJIAJHICTh TPYIHU Ta3/iB.

KonpopoHa3Bu Takok MOXYTh iCHYBaTH B MOBi y (OpMi Pi3HUX TpaMaTHYHUX
KaTeropiii, 30kpema OyTH Ai€cIoBaMHu Ta Woro ¢opmamu (JiEMPUCIiBHUKAMHU Ta Jli€-
MPUKMETHUKaMH). Pi3HHANS MiX TPUKMETHUKOBUMH KOJbOPOHA3BaMU W IHIIUMHU
YaCTHHAMH MOBH IOJISITA€ B TOMY, IO BCi YaCTWHU MOBH MalOTh HaIlIapyBaHHS KOJip-
HOI O3HAKW Ha BU3HAYEHHS [Iii, CTaHy, IPeMeTa, IIPoIecy, 03HAKH 1ii abo cTaHy Ta He
€ ixHBOIO Oe3rmocepeaHbOI0 (byHKuiefo34. Hanpuknaa, mist gieciiB 1e BUSB MpOIECy
pPO3rOpPTaHHS Ta CTAHOBJICHHSI KOJIIPHOI O3HAKM: «BiH 1e060 duxas i nobinie sk nanipy
(ITaniit); Pozeudanocs, eikonue nooinino, a Dedip eepuyscsa 3 0anrekoi aHOPIGKU
c6020 munynoeo scumms (Ilaniit); ...pyoa capoauuna noéinina... (Con); abo x Haz-
aHHS 1 IEBHOTO KOJNBOPY: A K 5 HA HUX NOHANPAO0Al0 Ma YOI NOIOMHO, AK NAnip
ma nosuwusaro im yce (Hutka). ¥ JIKBC (ikcyeMo BHKOPHCTaHHS IMPUKMETHHKA
binoconosuii, mo takox momupere i B8 JJKCBC. HaToMmicTh mi€ENpUKMETHUK 0i10-
-mepesicanuti 3HaxonuMo nuie y B. Credanuka: [i 6ino-mepexcani pyxasu pa-
dyrombscs, wo nokpusaioms ii miyne mino (JlaBHS MEIbOMIis).

3HaYYIIO YaCTHHOO CIOBHUKA MOBH TBOPIB OY/Ib-SIKOT'0 MUCHBMEHHHKA € BUKOPHUC-
TaHi HEM TOpIBHSUTBHI KoHCTpYKLii . Konkopaanc JJKBC ta JKCBC nae 3mory
OTPUMATH NPUKIIAJAA BUKOPHUCTAHHA HOBEJIICTOM MOPIBHSUTFHUX KOHCTPYKIIIH Ta 3/IiHc-
HUTH 1X aHami3. Jlo mpukiamy,

i3 xoprrycy B. Credanmka BiniOpaHO 3pa3Kél CTPYKTYp HPOCTHUX IMEHHHUX IO-
PIBHSJIBHUX 3BOPOTIB 31 CIOBOM sK (3arajbHOI0 KiNBKICTIO 68 3BOPOTIB), A€ MO-
PIBHIOIOTH MpeIMETH Ta O3HAaKW. KOHTEKCTHUH aHaii3 3aCTOCOBAaHO AJIsi BUOKPEM-
JICHHS KOMIIOHCHTIB HOPIBHMUIBHOI KOHCTPYKILii S sx O (TOro, mo MOPiBHIOIOTH
(koMmapanayM, S), 3 UM MOPiBHIOWTH (KommapaTtyM, O). LlikaBuM € criocTepexeHHs
3a BUKOPHUCTaHUM KOMIIapaTyMoM Y 3BopoTi. B 000X kopmycax 3HaxoIWMO IO-
PIBHSIHHS «K MOI0KO / Kpeuda / nanip / cHie / cmina» py O3HAUYEHHI 0110r0 KOIbOpY
npeaMeTy (CKaTepTUHH / ONATY) UM 30BHIIIHOCTI JIFOJMHU M TBapuHH (IIKipH / 00-

33 Cnosuux cumeonie kymomypu Yipainu, 3ar. pen. B. Kouyp, O. Iotanenko, M. Jimurpenko, Kuis
2002, c. 118, 637, 826.

3 A. Kpurenko, Cemanmuyna cmpykmypa..., ¢. 97-112.

35 0. Kynbbabebka, Acoyiamusnuii npocmip nopiensuns, «Haykosi npari Kam’suers-TToxinbcbkoro
HalliOHAJBHOTO yHiBepcuteTy imMeHi IBana Orienka. ®inonoriuni Haykm» 2011, Bum. 28, c. 212-213.
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yuaysi / Bojoces / kocti): Hanp., Kamepuna oposcana dina, ak cmina ¢ xymi i oep-
arcanacs pykamu cmoaa... (Martu). Bogaouac nume y HoBenax B. Credanuka dikcye-
MO TIOPIBHSUTBHUHN 3BOPOT «Oinutl sik panmyx»: O, 3H08 nyckae ceimio, ane dine, oine
AK paHmyXx, 3apa3 Ha Hac Hasepre ([liToya mpuroma).

Y JKCBC HasiBHI Taki BACOKOYAaCTOTHI KOJIOKaTH aTpudyTa oinmuii: cmescka 14.81,
copouka 14.76, xamine 14.32, cuie 13.63, xino 13.24, 3y6u 12.46, oenv 11.87. Ha
PUCYHKY 2 TOJaHO BHUCOKOYACTOTHI KOJOKAaTHU KoJAbopoHa3pu oinmid y JIKBC
i JIKCBC.
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Puc. 2 BucokovactoTHi kojokaTi konboponassu Ounuii y JIKBC i JIKCBC.

HaifgacroTHimuMm KojokaTtamMu KoibopoHassu oinuit y JIKBC € xmapra 19.01,
copouxa 10.55, yveim 9.21, x1i6 8.92; y IKCBC — cmeorcka 14.81, copouxa 14.76,
kamino 14.32, cuie 13.63; y AKBC i JJKCBC 4ucioBi mOKa3HHUKH ISl KOJOKATiB
COpouKa HAONMKUYE KOPETIOIOTh.

Otxe, y HoBenax B. Credannka Ha3zBa KONbOpY OL1uil XapaKTepU3YEThCS TAKMMHU
03HaKaMH: TIOPIBHSIHO YUCENbHA KUIBKICTh CIOBOBKWBAHb, BUPAXKCHHS ITO3UTHBHOT
/ HeWTpanbpHOI iH(pOpMALIii Ta TIepeBayKHO Y MPSMOMY 3HaueHHi. Biarak mpononyemo
aBTOPCHKY CIIOBHUKOBY Je(iHIIiI0 KOJBOPOHA3BH 6iiuii y CIOBHUKY MOBHU HOBEI
B. Creannka Ha OCHOBI IPOBEICHOTO JOCIIIKCHHS:

BIJIAM (83) npuxm. 1. Slkuit Mae komip Kpeiijy, MOJOKA, CHIry; IPOTHIEKHE
YopHMHA. Ha ii 6iuky 6inuil, monenvkuii Xxpecmok, a yina éona cuns (Iloxopon). 2. Bu-
MUTHH, BUIIPAHUH; YUCTUI. A 3 cecmporo y 6inux copoukax cudinu na neui (JaBHs
menbois). 3. IlocuBinmii, CUBUHN, CUBOBOJIOCHH. Bini Momuni eparomvcs HAO HUM,
Kopmumbs ix cicmu Ha 6ine didose eonocca (O3nmuna). 4. 36miamui, Omiguii. Bioku-
HYA 6i0 pOMa JCMYM CUBO20 BOJOCCA, po33aeuna 6ini 2you, abu naouxamucs (I'pix).

Y ROpiGH. ...a 6 mpemill ybocopiuna, Gina, AK nanip — ye Oyia dimoua, 60 Oimu
auw cgiocy cononuny moounu. (JaBauna). 3noe nyckae panmyx, saxuti-srce dinenbKuil,
ak chiz ([iToua mpuropa).

Otxe, KonpopoHa3Ba Oinuid B HoBemicTuui B. Credanuka npeacrasieHa He JIUIIE
NMpUKMETHUKaMU (0iamid, OiIeHbKHUid, 0i10T010BHIi, OiJsIBEeHbKHIi), a i 1HITUMU
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JIEKCUKO-I'PAMaTUYHUMHU KATEropisiMU: BijgaJ’ €KTUBHUMU Jli€ciioBaMu (MOOidiTH,
30JIiIHYTH, YOIJIUTH), TIEMPUKMETHUKAMH (He3abineHuil, dinomepercanuil), Tienpu-
ciiBHUKamMH (mo0iaiBmu, Oidiroun).

BucHosxu

AHani3 TEKCTOBOTO KOPITyCy NMUCbMEHHHKA Ja€ 3MOTI'Y KOMIUIEKCHO BUBYUTH JIEK-
CHKOH aBTOpa, BiACIiAKYBaTH 4YacCTOTHICTh MOBHHMX OAMHHUIb Ta IX CHHTarMaTH4HI
3B’SI3KM 3 IHITUMH CJIOBaMH. 3aIiF0BaHUN KOPITYCHOOA30BaHUH MiAXiN i CTATUCTHIHAN
anaiti3 HoBenl B. Credanuka BHSIBUB BHCOKOYACTOTHI i HU3bKOYACTOTHI CITOTyUEHHS 31
CJIOBOM O1JIMii; KOHIIENTH CIIOBOCIIONYYEeHb 3 MPUKMETHUKOM Oi/IHii; €eTHOIHTBiCTHY-
Hi ¥ 3araTbHOMOBHI MTPUKJIAAN BXKUBAHHS KOJHOPOHA3BH OLIMI; TUIIOBI U1 TBOPYOCTI
HOBEJIICTA MOPIBHUIbHI 3BOPOTH 3 TOCIIIKYBAHUM CIIOBOM.

Haitgactime B kopmyci JIKBC 111 K01p0poHa3Ba BUKOPUCTOBYETHCS SIK aTpHOYT
oJIsITy, TIpOCTOpY Ta mpupoaaux seuil. [lepeBaxatounmu moaensmu y JIKBC e mpuk-
METHUKOBI CHOJYYEHHS 3 CEMAaHTHUKOIO ITPUYHHHU.

AHai3 HaYaCTOTHIMNX CITONyYeHb (KOJOoKaTiB) BusABUB, Mo B JAKBC Haitbinbm
CIIOJIy9yBaHUM CIIOBOM € «COpPOYKay». 3alPOMIOHOBAHO CTPYKTYPY CTaTTi PEECTPOBOTO
cioBa Oismii B ciioBHUKY MoBH HOBesl B. Credanuka.

KoprycHo6a30BaHuii 1 JTIHIBOKOTHITUBHUE MiITXOAM JO aHali3y Ha3B KOJIbOPIB
BUSIBIIAIOTH JIEKCUKOH M aBTOPCHKI BIOJOOAHHS, a TAKOX BIIKPUBAIOTH MEPCHEKTUBU
JUTSL TOJTANTBIITUX JIOCIIIKeHb TBopuocTi B. Credanuka.
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